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Аннотация: в настоящем исследовании рассматривается явление семантической изотопии в речевых сегментах 

кинотекста. Формированию изотопических отношений, то есть смысловой близости и подобия составляющих диало-
га, способствует, в частности, лингво-креативный характер художественного языка. В результате семантической ос-
цилляции, колебания между прямым значением и переносным идиоматическим возникает кумулятивный эффект, со-
здающий дискурсивное поле релевантных контекстуальных элементов. Цель изучения – выделение идентификацион-
ных способов, позволяющих обнаружить соотносимые по смыслу компоненты, фиксируя изотопические отношения. 
Этот когнитивный метод способствует видению имплицируемых значений, обеспечивает интерпретационную глуби-
ну и целостность анализируемого материала, что в свою очередь приводит к достижению практической цели – экви-
валентности перевода. 
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Введение 
Своеобразие этнического склада мышления, 

нравственно-ценностная и образная интерпрета-
ция мира запечатлены «фразеологией языка (иди-
оматикой и паремиологией)» [5, с. 107] и отража-
ют, по определению О.А. Корнилова, как универ-
сальность жизненного опыта, так и национальные 
аспекты его понимания. Единицы фразеологиче-
ского фонда – идиомы/ фразеологизмы и послови-
цы – являются рекуррентными, воспроизводимы-
ми вновь и вновь элементами речевого общения. 
Имея абстрактную семантику, в дискурсивном 
употреблении они могут уточняться, распростра-
няться, частично модифицироваться, формируя 
своеобразный контекст, в рамках которого проис-
ходит их особое окказиональное осмысление. 
Наблюдаемая при этом семантическая когерент-
ность элементов контекстного окружения обу-
словлена отношениями изотопии. 

Материалы и методы исследований 
Материалом проведенного теоретико-

эмпирического исследования стали высказывания 
персонажей кинопроизведений Meet Joe Black 
(Знакомьтесь, Джо Блэк), 1998 и Lost in Space: 
Blast Off into Space (Затерянные в космосе), 1966. 
В соответствии с целью изучения – выделением 
способов обнаружения и фиксации изотопических 
отношений в кинотексте – методами предпринято-
го исследования явились описательный, структур-
ный, семантико-когнитивный. 

Результаты и обсуждения 
Понятие «изотопия»  

в лингвистическом измерении 
В основу понятия «изотопия» положено грече-

ское isos (одинаковый, равный, подобный), то есть 
«первая составная часть сложных слов, обознача-
ющих равенство или подобие» [10, с. 184]. В линг-
вистическом измерении этот термин означает се-
мантическую эквивалентность, наблюдаемую при 
согласовании близких по смыслу лексических 
единиц в дискурсивном сегменте. Сочетаясь в тек-
сте, соотносимые по смыслу слова и словосочета-
ния, как отмечает Т.В. Романова, «обеспечивают 
его связность за счет того, что особым образом 
взаимодействуют их лексические значения» [7, с. 
174]. Семантическая изотопия, согласно утвер-
ждению Р.Н. Жаворонковой, создается совокупно-
стью разнообразных повторов (простого лексиче-
ского, синонимического, антонимического, пери-
фрастического), а также заменами языковых вы-
ражений, формируя таким способом прочность 
связи компонентов высказывания, «точность и 
определенность смыслового наполнения» [3, с. 
27]. По словам Л.П. Воскобойниковой, «установ-

ление изотопии необходимо для интерпретации 
текста» [2, с. 365] и, следовательно, достижения 
адекватности перевода. 

Например, в высказывании персонажа – отца, 
излагающего дочери свои мысли о любви, пред-
ставлена изотопическая сеть высокой плотности, 
построенная на избыточности итеративных (по-
вторяемых) сем: Love is passion, obsession. Some-
one you can’t live without, I say, fall head over heels. 
Find someone you can love like crazy and who will 
love you the same way back. How do you find him? 
Well, you forget your head, and you listen to your 
heart. (Любовь – это страсть, одержимость. Тот, 
без кого ты не можешь жить. Скажем, влюбляешь-
ся по уши. Найди того, кого сможешь полюбить до 
безумия, и кто будет любить тебя так же в ответ. 
Как найти его? Нужно потерять голову и слушать 
свое сердце). /Meet Joe Black (Знакомьтесь, Джо 
Блэк), 1998/. 

Реализация определенной коммуникативной 
задачи данной кумулемы (монологического выска-
зывания) предполагает выдвижение опорных 
смысловых элементов, принадлежащих к катего-
рии эмоционально-экспрессивной семантики. В 
результате, сопряженными оказываются фразеоло-
гизмы fall head over heels, forget your head, listen to 
your heart, а также лексические единицы прямого 
значения, включающиеся в порождение общего 
кумулятивного идиоматического эффекта. Вполне 
ощутимой становится корреляция элементов love, 
passion, can’t live without, fall head over heels и, 
кроме того, изотопическая последовательность 
особого эмфатического плана, воспринимаемая, 
скорее, как явная аномальность: obsession, love like 
crazy, forget your head. 

Все перечисленные смысловые опоры находят 
свои эквиваленты в языке перевода, отражая тем 
самым межъязыковую одинаковость восприятия 
ситуации. Так, идиоме fall head over heels соответ-
ствует «влюбиться по уши». При этом в разно-
язычных идиомах с лежащими в основе несхожи-
ми соматизмами (наименованиями частей тела) – 
«голова», «пятки» в английской и «уши» в русской 
– отражено смысловое тождество, а именно пол-
нота переживаемого чувства. Узуально не антони-
мичные соматизмы head и heart выстраивают фра-
зеологические единства forget your head и listen to 
your heart, способные в конкретной ситуации, реа-
лизуя определенную прагматическую функцию, 
стать резко противопоставленными. Так, фигурой 
контраста – акротезой – устраняется первая аль-
тернатива, подразумевающая разум, и подчерки-
вается доминантность второй – чувств и эмоций, 
что в выразительном стилевом отрезке порождает 
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эффект неожиданности. Вместе с тем, А.В. Куле-
шовой контраст рассматривается как явление, ко-
торое «содержит в себе текстообразующий потен-
циал и обеспечивает структурно-смысловое един-
ство текстового пространства» [6, с. 6]. 

Под «минимальной изотопией» [1, с. 77], по 
словам А.Е. Бочкарева, признается последователь-
ность двух единиц смысла, семем, между которы-
ми обнаруживаются отношения эквивалентности. 
Как полагает исследователь, «именно избираемая 
интерпретатором стратегия задает формат толко-
вания [1, с. 80]. Подтверждением постулируемому 
выводу может служить следующий пример иден-
тификации семем в диалоге и установления их 
изотопической связи: 

– Well, uh, be of good cheer, my friend. The sky is 
always darkest just before the dawn. (Держись, при-
ятель. Самая темная ночь перед рассветом). 

– Huh? (Да-а?) 
– Every cloud has a silver lining. (Без дождя не 

бывает радуги. / Каждую тучу пробивает луч 
надежды. / В каждой тучке есть проблеск света). 

– It – it does? (Это так?) 
– Yes. And it’s an ill wind that blows nobody any 

good. (Да. И плох тот ветер, который никому не 
приносит добра). 

/Lost in Space: Blast Off into Space (Затерянные в 
космосе, 1966)/ 

Изотопия речевого сегмента задана однород-
ными семантически тождественными единицами – 
тремя пословицами, наслоение которых воспри-
нимается не как избыточное, а исключительно ре-
левантное в данной ситуации. Наблюдаемое при-
менение языковых элементов, квалифицируемое 
Е. И. Селиверстовой как явление «семантической 
намагниченности» [8, с. 468], в представленном 
контексте выполняет особую коммуникативную 
функцию. Отношения присоединения и уподобле-
ния призваны обеспечить сведение выражений, 
разных по форме и лексическому наполнению, к 
единому семантическому фокусу: сквозь тьму, 
безысходность, напасти всегда (и это выражено на 
морфологическом уровне – временем Present Sim-
ple) пробивается луч света и надежды. «Процессу-
альность мышления, обеспечиваемая способно-
стью сознания формировать выводное знание» [9, 
с. 82], является, по мнению Л.А. Фурс, важным 
фактором получения оптимальной индуктивной 
интерпретации. Путем предвосхищения, анти-
ципации, подгонки симилятивный (подобный) 
смысл прочитывается имплицитно и в третьей 
фразе, присоединяемой сочинительным союзом 
and. 

В ракурсе языковой номинации провербиаль-
ные единицы являются вторичными, переосмыс-
ленными средствами означивания. При этом 
обобщенно целостное фразеологическое значение 
каждой из используемых здесь пословичных еди-
ниц соизмеримо с лексическим. В предложенном 
варианте перевода максимально сохраняются об-
разные основы, осциллирующие, колеблющиеся 
между прямым и сверхсловным выражением, не 
обладающим, однако, определенной степенью 
устойчивости и употребительности. Сжатость и 
резкость универсального эквивалента «Нет худа 
без добра», безусловно узнаваемого носителями 
русского языка, лишила бы художественный кон-
текст замысленной многослойности и экспрессии. 

В этой связи стоит упомянуть исследование Е. 
В. Ивановой о потенциальных идиомах, «окказио-
нализмах художественного текста, образованных 
по аналогии или на основе существующих» [4, с. 
435]. Выводы исследователя могут быть перенесе-
ны и распространены на другой тип фразеологиче-
ских единиц – потенциальные паремии. Эмпири-
ческие наблюдения свидетельствуют об актуаль-
ности и перспективности их изучения именно в 
транслатологическом аспекте, что может соста-
вить некоторую научную новизну исследования. 
Действительно, точно так же используемые в язы-
ке перевода подобные образные выражения не 
имеют регулярной дискурсивной воспроизводимо-
сти. Принадлежащие к общей тематической груп-
пе, но характеризующиеся своим целостным ме-
тафорическим значением, они укладываются 
в рамки опознаваемой паремиологической схемы. 
Явно различаясь реализуемыми образными осно-
вами, моделируемые единицы в силу необходимо-
сти воссоздаются и взаимодействуют в границах 
смысло-объединяющего сегмента. 

Выводы 
Отношения изотопии проявляются и объекти-

вируются посредством приема выдвижения, се-
мантической и структурной акцентуации языко-
вых средств. Мотивированная антиципация, ощу-
щение и осознание наличия в речевом сегменте 
общей семантической линии становится ключом 
более глубокого видения сути содержания и внут-
ритекстовых отношений. Экспликация и уяснение 
изотопных корреляций, направляет интерпретато-
ра и переводчика, помогая изыскивать нужные 
лингвостилистические средства и приемы при пе-
редаче смыслов в языке принимающей культуры, 
в связи с чем дальнейшее исследование видится 
перспективным. 
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